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CYYACHI NEPEAYMOBU BUBUEHHSA AHIJTIIMCHKOI MOBH
B JIOMKIJIbHOMY BIIII B YKPAIHI

Y cmammi 30iiicneno ananiz nepedymog ma KoHmMeKCmy paHHb020 UBUEHHS AHSIIUCHKOL MOBU 8 CYUACHUX YMOBAX 8
Yxpaini. [{na yvoco aemop suxopucmosye mooens moerno2o menedxcmenmy b. Cnonwbeki, ujo nepedbauae 8uxio 3a mexci
CMAHOAPMHO20 NOPIBHANLHO2O AHANIZY 0Xcepell Ma HA20NOWYE HA AHANI3I COYIO-NONIMUYUHO20 KOHMEKCY, MeHeoH C-
MEHMY, NPAKmuKu, a MaKoMC CYCRIIbHUX NO2IS0I8 W00 AH2IIICbKOL MO8U. Bionogiono 0o moodeni, nepuium acnekmom
Ha KOMPOMY CNO HA2ONOCUMU € me, WO 3 NOYAMKOM NOSHOMACWUMAOH020 8MOPSHEHHsL POCii, aHenilicbka Mo8a cmand
He MITbKU MOBOK MINCKYIbIMYPHO20 CNIIKY8AHHA, d/ie U CMPame2iuHo 8aNCIUBOI HABUYKOIO OISl egheKmusHoi cnienpayi
i3 HAWUMU NAPMHEPAMU 8 RUMAHHAX BILICbKOBOI donomoeu, Kyiemypu ma oceimu. Boonouac, nocmiiini amaxu na ing-
PACMPYKMYPY HAWUX MICI CYMMEBO 8NIUHYIU HA pobomy 3aKkaadié oceimu. Hesgaowcaiouu na ye, opeanizayis OOWKinb-
HO20 HABYAHHA, AKA NOKIAOEHA HA OP2aHU MICUeB020 camospal0y8aHHs, 6ce uje CRUPAEMbCA HA MpAaouyiliiy Mooensb
WKIIbHO20 HABYUAHHS. Bnposadjicents sMimano2o yu OUCManyitiHo2o HAGUAHHS OISl YUHI6 OOWKIIbHO20 GIKY HAPA3i € He
Haomo nonynapHum seuwem. Ilonpu dyoice sucoxy oyinky British Council nawux euumenie, ma 0ocmamuvoi KilbKicmio
Kaopis, GUEHeHHsI AHINILICbKOI MOBU Y OOWKITbHOMY 8iYi, € paoule NOOOUHOKUMU THIYIAMUBAMU HIJC CUCMEMHUMYU 3Mi-
Hamu. Bce ye npuzeooums 00 HeegheKMuUBHO20 8UKOPUCMAHHS 8eIUYE3HO20 NOMEHYIANY 8 NIAAHI 8UBUEHHS MO8, AKUL,
32i0H0 3 docnioacenuamu I apsapocvkozo Yrieepcumemy, Hece pannill 8ik oumunu. B yeii orce uac, 3’acosano, ujo 32i0no
i3 coyionoziunumu onumysanuamu 88% epomadsn 68axcaoms 0008 A3K08UM BUBUEHHS AHILICbKOT Mo8U. Takum YuHoM,
Ppe3yIbmamu npoeedeno20 00CIiONCeHHs. NIOKPECI0I0Mb, WO 68 OAHULL YAaC ICHYE PO3PUB MIJC CYUACHUMU SUKIUKAMU |
bauenHsM 00ell, MA OPeaHi3ayier0 GUEHEHHSI AH2IUCLKOL MOBU 8 OOUIKIIbHOMY 8IYi.

Knrouosi cnosa: oceimni nepedymosu, aHeniticbka Mo6d, PAHHE BUUEHHS, OOUIKLIbHULL Nepiod, MOGHA NOMIMUKA,
MO08a ma I0eHMUYHICMb.
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THE CURRENT CONTEXT OF PRESCHOOL ENGLISH LANGUAGE LEARNING
IN UKRAINE

This article analyzes the prerequisites and the context of early English language learning in modern conditions in
Ukraine. To achieve this, the author employs the language management model by B. Spolski which goes beyond the
standard comparative analysis of sources and emphasizes the examination of socio-political context, management,
practices, and societal perspectives on the English language. Drawing on the model, the first aspect to highlight is that
with the onset of Russia's full-scale intervention, English has become not only a language of intercultural communication
but also a strategically crucial skill for effective collaboration with our partners in military aid, culture, and education
matters. Simultaneously, continuous attacks on the infrastructure of our cities have significantly impacted the functioning
of educational institutions. Despite this, the organization of preschool education, entrusted to local self-government
bodies, still relies on the traditional school learning model. The implementation of blended or distance learning for
preschool-age students is currently not a very popular phenomenon. Despite the high esteem from the British Council
for our teachers and a sufficient number of professionals, learning the English language at the preschool age relies upon
individual initiatives rather than systemic change. All of this leads to the inefficient utilization of immense potential in
language learning, which, according to Harvard University s research, is carried by a child's early age. At the same time,
it has been established that according to sociological surveys, 88% of citizens consider learning English mandatory.
Thus, the results of the conducted research underscore a gap between modern challenges and people's vision and the
organization of English language learning at the preschool level.

Key words: educational prerequisites, English language, early learning, preschool period, language policy, language
and identity.
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[ocTranoBka npodaemu. [HO3eMHI MOBH AOMO-
MaraloTb ~ PO3LIMPHTH  TOPU3OHTH, (HOPMYIOTH
KOMYHIKaTHBHY KYJIBTYpY OCOOHMCTOCTI Ta TOTYIOTb
JiTel 10 yCHiIHOo1 y4acTi B Imo0anbHOMY cBiTi. Bpa-
XOBYIOUH TIOAI1 OCTaHHIX JBOX POKIB, a caMe TIOBHO-
MacmTaOHe BTOPTHEHHS POCii, HAaA3BUYANHO Bax-
JUBHUM CTa€ e W JOCTIKEHHS MOBH, SIK YMHHUKA
(dopMyBaHHSI 1IEHTUYHOCTI AWTHHH. Brine MoBH
Ha (OpMYBaHHS HAIOT 1IGHTUYHOCTI € Oe33anepey-
HHUM, a Te€3a «HET HIKAKOM pa3HUIIbI HA KAKOM S3bIKE
pasroBapuBaTh» € HE TUIBKH HAYKOBO HE OOTPYHTO-
BaHOIO, aJie i [iIeCHpsIMOBAaHO NpoMarye 4yxi Hapa-
TuBH. Sk nucas b. Cionbscki, MOBY HE 4acTO MOYHHA-
I0Th Bii{HH, aje 4acTo BiAirparoTh B [bOMY MHUTaHHI
3HauHy posib (Spolsky, 2004: 2). B. Norton xe
3a3Hayae 10 KOXKHOI'O pa3y KOJIHU Y4YHI PO3MOBIIIOTH
MOBOIO 1[0 BUBYAIOTh, BOHU TAKOX «OPraHi3OBYIOTbH
Ta PEOPraHi3oBYIOTh BiAYYTTS TOrO, XTO BOHM € Ta
SIK BOHHM CTaBISIThCA IO COLalbHOTO cBiTy. Takum
YMHOM, BOHHM 3aliMalOTbCsi KOHCTPYIOBaHHSM Ta
y3romkeHHaM ineHTrdHOCT» (Norton, 2013: 4).
OTxe MOBa HE TUTBKHU € 3aCO00M KOMYHIKaIlii, ajie i
YUHHHUKOM SIKUI (POpMYe€ Hamli iIeHTUIHOCTI. TyT Mu
MOXEMO 3TaJIaTH MPO 3aralbHOOCBITHIO METY Mpel-
MeTa «iHO3eMHa MOBa» IO CTOCY€ETbCS BHUBYCHHSI
reorpadii, ictopii Ta JIHTBICTUKH 4epe3 iHO3EMHY
MoBy (BummeBcrkmii, 2011: 19). SIkmo BuBYar049n
[IOJIbCHKY YU CJIOBAIIbKY MOBY KpaiHO3HaBYl aClIEKTH
OyAyTh TIOB’sI3aHi 3 BiJIMOBITHUMU KpaiHaAMH, TO TIPH
BHBYCHHI aHIJIIHCHKOT MOBH, SIK MOBH M1KHAPOTHOTO
crninkyBaHHS uu lingua franca (cminbHa MoOBa, MOBa
CIUTFHOTO KOPUCTYBAaHHS) JWUTHHA OTPHUMYBAaTHME
myxe pizHoctoponHi 3HaHHA (Firth, 1996: 240). Taki
3HAHHS HE TIIbKU HE OYAyTh MIKOAWTH iNEHTHYHOCTI
yKpaiHIA sika TUTbKH (OPMYEThCS B JaHOMY Billi, a
HaBIAaKH, aHIIIIHCbKa MOBA B IaHOMY BHIIAJIKy JacCTh
MOMJIMBICTh JIOYYMTHUCh JIO IIIHHOCTEH CBITOBOI
CHUTBHOTH, TTO3HAHOMUTHUCH 3 PI3HUMH KYIBTypaMu
Ta Yepe3 HUX Kpallle IIi3HaTH CBOO BiIacHy. HaBuaHHA
aHIITIAChKOI MOBM IO 0a3yeTbcs Ha TPHHIUII
KyJABTYPOIPOBITHOCTI «€ CIIOCOOOM  JOJNTy4YeHHS
70 3arajJbHOJIONCHKOI KYJABTYpPH SIK YHiBepCalnbHOL
CHCTEMH NPUCTOCYBAaHHS JIIOACHKOTO CYCHUIBCTBA
JI0 PI3HOMAaHITHHX YMOB MPHUPOJHOTO 1 COIIaTbHOTO
cepemoBumia y ix dwacoBomy BuMipi» (Kpemens,
2008: 443). TakuM 4YHHOM IIe 3MalKy, IUTHHA
3MOXKE YepIiaTy Kpalli HagOaHHS JIIOICTBA SIKi mepe-
JAIOTHhCSl  3[ICOUTBIIIOr0 HAWTOMIUPEHIIIIO MOBOIO
Mi>KHapOJTHOTO CITIIKYBaHHS, a cCaMe aHTJIIHCHKOIO.

Sximo (dhopMyBaHHS IICHTHYIHOCTI Ta
KyJIBTYPOTIPOBIIHICT € aclleKTaMu MOBSI3aHUMH 3
MIPUPOJIOI0 MOBH, TO JIETKICTH ii 32CBOEHHS BEITHKOIO
MipoI0 3aJIe)KUTh BiJ Hamoro Biky. PanHil, a came
JOUIKITEHUN BiK TYT Bifirpae ocoOnuBy poisib. JiTH

MaroTh TEHJICHIIII0 BUBYATH MOBH JICTIIE 1 MIBUJIIE,
HDK JOPOCHi, 3aBIASKHA KUTbKOM ynHHUKaM. OmHIEI0
3 KIJIIOYOBHX MNPHYUH € «EJIACTHYHICTB» MO3KY Ta
mBHaKe (HOPMYBaHHS HEHPOHIB Y MaJCHbKUX AiTel,
10 pOOUTH BHUBYEHHS HOBHX MOB JISTIIMM. 3TiIHO
3 JochimkeHHsMH [apBapIChKOTO YHIBEpPCHTETY,
HaBYaHHS aHIIIICHKOi MOBH Ha PaHHIX €Tanax CIpuse
O1TBIIT JIETKOMY BUBYCHHIO Ta TTOKPAIICHHIO MOBHUX
HaBUYOK y MaiiOyTtHboMmy. Takox, Ti, XTO BHBYa€
MOBY Y PaHHBOMY Billi, OTPUMYIOTb aKLEHT HOCIs
MOBH. Y MOJANBIIOMY KHUTTI HEHPOHHI IIISIXU MO3KY
3MYIIYIOTh HAC TIOBEPTATHCS A0 3BYKIB i (JOHEM MOB,
axi mu Bxxe 3HaeMo (The science of early childhood
development, 2007: 1).

Otmke, OKpiM YHCIICHHUX MEPEBar, SKi OTPUMY€
OUTHHA JJI1 CBOTO IIEPCOHAIBHOTO  PO3BUTKY,
aHrmificbka HaOyBa€ CTpaTeriyHOro 3HA4YEHHS IO
MOJIsiTa€ B JOJAYYCHHI JO €BPOINEHCHKOI CIIIBHOTH
Ta BIABEPHEHHS BiX iH(OMpOCTOpy arpecopa. 3ades-
NICYCHHSI HAJIS)KHOTO BHMBYEHHS aHDIIHCHKOI MOBH
B JIONIKIILHOMY Billi, CTBOPEHHsS Ta ajamnTaiis
HEOOX1THMX MarepianiB Ta MpOLeciB HEMOXKJIMBA 32
BIZICYTHOCTiI PO3yMiHHS IIMPIIOTO OCBITHROTO KOH-
TEKCTY, IO 1 3yMOBHJIO METY CTATTi — PO3IISHYTH
OCBITHI TIEPEyMOBH Ta CydacHI BUKIUKH, IO BILIH-
BAalOTh HA PAHHE BUBYCHHS aHIIIIHCHKOI.

MeTtonoJiorisa. [[ns JIOCSATHEHHS MOCTaBIEHOI
METH, aBTOP BUKOPHCTOBY€E MOJIETTb MOBHOTO MEHEI-
xMeHTy (Spolsky, 2004: 5), sika KpiM coLiaTbHOTO Ta
MOJIITHYHOTO KOHTEKCTY Tmependadae aHaji3 cuTyarlii
3 TPbOX PaKypciB, a caMe NPAKTUKHU, IEPEKOHAHHA Ta
BIacHe MeHemXMeHTy. llpakTuka, sk mepiia ckia-
JI0Ba JAHOTO MiAXOIy CTOCYETHCSI MOBHOI MOBEIIHKH
Ta BUOOPY JItONeil B TOBCAKICHHOMY JKUTTi, YaCTOTH
BXKMBAaHHS TEBHOI MOBHU 4M 1i JIHTBICTUYHHX OCO-
omuBocreit. 11{o0 mMepekoHaHb,TO BOHH B JaHOMY
KOHTEKCTI BHCTYHAlOTh IOHATTSM IIOB’SI3aHUM 3
1/I€0JIOTI€I0, LIHHOCTSIMHM, SKI aCOLIIOIOTHCSA 3 IIEB-
HOIO MOBOIO Ta ii cTarycoMm y cycmiibcTBi. MeHen-
JKMEHT 1€ «CBIJIOMiI Ta SIBHI 3yCHJUI KOTOCh a0o0
IpyIH, sKa Ma€ YU IMPETEHIye Ha aBTOPUTET HaJ
yYacCHUKaMHU B Tally3i, 00 3MIHUTH IXHI TPAKTHKA
abo BipyBaras» (Spolsky, 2004: 5). llomo yuyacHHKIB
LBOTO MPOIIECY, 1Ie MOKe OyTH aBTOPUTETHUN OpraH
Ha HaI[lOHAJTBHOMY YHM MICIEBOMY PiBHi, YCTaHOBH
TaKi SIK CyJl UM HaBiTh YICH POAWHHU.

Buxnan ocHoBHoro marepiadny. Ilicis mporoso-
MeHHs He3anexkHocTi B 1991 porti pedhopmu MoBHOT
MONITHKU B YKpaiHi Oy/li B OCHOBHOMY HarpaBIieHi
Ha /IBa HaNpsIMKH: TIOCHJICHHS CTaTyCy YKpaiHCBKOi
MOBH, sKa JHUCKpUMiHyBajaci B Yycix cdepax
CYCHIUILHOTO KHUTTS, Ta 3a0e3MeYeHHs] JOCTYIy IO
OCBITH Ha PIOHUX MOBaxX JIHTBICTUYHHUX MEHIIIHH.
Kpim Toro, craryc pocilickkoi MOBH TOBruid 4ac OyB
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MIPEIMETOM MOITUYHHX J1e0aTiB i 00TOBOPEHb. 3 yacy
nafiHas “3ani3Hoi 3aBicu” 1 3HMKHEHHS IITYYHOI
301111 YkpaiHa moyaina iHTerpyBaTucs B TII00aNbHY
CIIBHOTY, JIe aHITIHChKA BXXE IEBHHUM Yac BUKOPH-
croByBajach sk lingua franca. Lli mpomecu BIIH-
HyJIW Ha TOJITHKY B Taly3i OCBiTH, SiIKa «HE MOXeE
iCHYBaTH CaMOCTIHO, a MOB’s3aHa 3 IMOJIITHYHHIMH,
COL[iaJIbHUMH Ta EKOHOMIYHUMU 3MiHaMu» (Shohamy,
2006: 77). Iicng norpsicinas koBimoM B 2019 por,
VYkpaina 3a3Hana MOBHOMACIITA0HOTO BTOPTHEHHS 3
00Ky pocii. AHTTIiCbKa MOBa B IIil CHWTyarii crana
HE IPOCTO MOBOIO JTOTYYEHHS JI0 JUCKYPCY CBITOBOI
CHUIBHOTH, 2 MOBOIO BHJKUBaHHS THUCSAY TIEPECEICHUX
3a KOpIOH, MOBOIO KOMYHIKalii 3 MiXXHAPOAHUMH
MnapTHEpaMy 3 IHMTaHb BIHCHKOBOI Ta CKOHOMIYHOI
JIOIIOMOTH, Ta MOBOIO HaBUaHHS BiMchKOBHX. Bci 111
(hakTOpH MOCTIPUSIIA 3aKPITUIEHHIO HEPOPMaIhbHOTO
CTaTycy aHNIIHCHKOI MOBHU K CTPaTETidYHO BaXKJIMBOT
JUIsl HAIIO1 KpaiHu.

Ilomo  NpakTUYHOrO  ACHEKTy  BIKUBaHHS
AHTITICHKOI MOBH, TO MYCHMO 3a3HauWTH, IO [0
HEJAaBHHOTO Yacy YKpaiHCbKe iH(opMaIliifHe moje
OyJ0 TepenoBHEHE pOCINChKOI0, sKa s Oara-
THOX JIfofiel Oylia He TIUMBKH JKEPEIIOM HayKOBOTO,
PO3BaXAJIBHOIO, Ta MPAKTUYHOTO KOHTECHTY, ajie
i MOBOI TMOBCSAKICHHOTO CIIJIKyBaHHSA. Benuka
YacTUHA JIIOICH SKi HApOIMIUCh Ta BUPOCIH JIO
HE3aJIe)KHOCTI TPOJOBKYBaM BBAKATH POCIHCHKY
MOBY MOBOIO «MDKHapOAHOD» KOMYHIKaIlii i 3 Helo
CIpHUiIMaTH HapaTHBH arpecopa. B 1eil ke yac TBopui
JIOPOOKM 3axXiJIHOTO CBITY SIKI TPAaHCIIOIOTHCS CaMe
AHDIIACHKOI MOBOIO, IMOMPHU Kpally SKICTb 3aju-
manuch MeHi 3arpeOyBanmmu. 1lomo aHTITIHCHKOI,
TO BOHAa BHKOPUCTOBYBaJIach 3[eO0INBIIOTO s
MDKHApPOHOTO CIIIKYBaHHSI, PilIe B aKa[eMIYHOMY
CBITI 1 TUIBKM B OKPEMHUX BHIIaJKaX B CIM’SIX Jie
0aTbkl MIiX COOO CIIJIKYHOTHCS AHTIIHCHKOK SIK
lingua franca. B 2023 pomi, Ykpaina nocina 45 miciie
31 113 xpain y peHTHHTY 3HaHHS aHTIIHACHKOI MOBH
EF English Proficiency Index. fxmo po3misHyTH
HaBYaHHS JiTel aHIIIHCHKOI MOBH, TO TYT Xoua M
CIIOCTEPIratoThCsl TEBHI MO3UTUBHI TEHIEHINI, aiie
B JIUISIHIN TEXHOJIOTIT I[bOr0 MPOIECY JOCI MpPOIo-
HYIOTBCSI CTapi CTEPEOTHNH 1 MEPEeBaKHO MIKILITHHE
HaB4aHHSA. J[0 [BOTO «BUKIIIOUHO MIKIIBHOTO»
HaBYaHHS iHO3EMHHX MOBH MH 3arajioM HacTiIbK{
3BUKJIH, 10 HABITh BYMTEN iHO3EMHOI MOBH TOKJIa-
JIAIOTHCSI Ha IIKOJTY, @ CaMi 3K B CIM’1 HE HaBaXYIOThCS
HaBYaTH CBOIX JiTei. [IpH 11boMY, 3TiTHO 3 HETABHIMHU
mocmimkerHs Bix British Council omyOnmikoBaHUMH
Ha caiiti MOH, BumTenl aHDIIMCHKOI MOBU MAarOTh
Jy’)Ke€ BHCOKWH piBEHb BOJOMIHHS MOBOIO: ITOHA]
90% 3 mmx marwthk piBai CEFR B2 a6o Cl1. fxkmio
IIKIJTbHE HABYAHHS aHTIIACHKOI X0ua i MOBLIBHO ayie

MOKPAITY€ETHCS, TO B JOIIKUIFHOMY BiIll BOHO Tpak-
TnuHO BimcyTHe. Illomo cmiNKyBaHHS aHTIIHCHKOIO
3aKJIalax JOUIKUIBHOI OCBITH, TO Taka IMpPaKTHUKa B
VYKpaiHi J0ci IPaKTUYHO BiZICYTHS X04ua i HE BUMAarae
BiJl BUXOBATENiB YM BUUTENIB JIy’KE BHCOKOTO PIiBHS
3HaHb mnpeaMmery. lle cBigUMTH MPO BIACYTHICTH
CHCTEMHOI OCBITHBOI TIpOTpamMH ISl JIT€H IHOTO
BiKy. 3 TIOYaTKOM TIOBHOMAcCIITaOHOTO  BTOp-
THEHHS, CUTYaIllisl 3 HAaBYaHHSIM aHIIIICHKOI TUTBKU
NOTIpIINIACE OCKUTBKM BHHUK PAJ HOBHX HPOOIIEM.
[MoBiTpsiHI TPUBOTH Ta BiJKIIOYEHHS €IEKTPONOCTa-
YaHHS MPHU3BENU 10 MOPYIIEHb KOMYHIKallii, eBHOT
13011111, cTpecy Ta mouyTTs Hebesmeku (Westerlund,
etal. 2023: 6). YuHi Ta CTyI€HTH [TOYAIIA CTUKAJIHCS 3
BEJIMKUM 00CSITOM POOOTH, TEXHIYHIUMH ITPOOTIEMaMH,
a TaKkoX Mpo0JIeMaMHu 3B’s3KY, HE 3pyYHHM rpadikom
Ta BJIACHUM HEOaXaHHSM HABUATHCH IIOB’S3aHUM 3
EMOIITHIMU TTOTPSICIHHSMH.

[lepexoHaHHS TIO BITHOIICHHIO 10 aHTIIMCHKOI
MOBH B VYKpaiHi BEIMKOIO Mipoi0 30iraerbcs 3
TEHICHLISMH, XapaKTePHUMH MJs IHIIKMX KpaiH,
ki po3BuBalOThca. CHINKyBaHHS — aHIIIHCHKOIO
pPO3IVISINAETBCS  SK  BAXKJIMBAa  IHCTPYMEHTallbHA
HaBUYKa, 1 116 OOYMOBIIEHO pi3HUMH (HaKTOpamH,
MepeBaXHO B EKOHOMIYUHIN Ta OCBITHIH cdepax.
VY cdepi BumOi OCBITH aHITIiiiChKa MOBa Bimirpae
3Hadymy posib. bararo yHiBepcHTETiB mpomo-
HYIOTb KypCH aHIJIIHCHKOIO MOBOIO, IIO CTBOPIOE
MOYKJIMBOCTI JIJIsl OTPUMAaHHS MI>KHAPOIHOTO JOCBITY
Ta y4acTi B miobampHUX mporpamax. OKpiM TOTO,
BOJIOMIHHS aHTIIHCHKOI0 YacTO PO3IIATAETHCS SK
KJIIOYOBUH €JIEMEHT YCHIIIHOI Kap €pu, 0coOIMBO B
YMOBax BEJIMKOI KiJIBKOCTI MIKHAPOAHUX KOMIaHiH,
SK1 BUKOPUCTOBYIOTh aHIJIIICBKY SIK KOMYHIKaliiHUHA
IHCTpYMEHT. YCIiX B Cy4acHOMY IJI00aJi30BaHOMY
CBITI 9acTO TOB’sI3aHU 3 €(DEKTHBHUM BOJIOMIHHIM
aHTIINACHKOI0, MO0 POOUTH I KIIFOUOBOIO CKJIAMIO-
BOIO Kap’€pHOTO 3pocTaHHs. 3a JaHUMH KuiBCbKOTrO
MDKHApOIHOTO iHCTUTYTY couionorii, 88% onuranux
BBAXKAIOTh O00OB’SI3KOBMM BHBYEHHSI I[i€i MOBH, IO
BKa3y€ Ha YCBIJIOMJICHHS ii BayKIIMBOCTI IS OCST-
HEHHS yCHiXy B pi3HUX cepax KHUTTS.

lono ocTaHHBOI CKIAHOBOI MOXENi, TO TYT HE
MOXKHA HE 3yIHHUTHCH HA TOHATTI MOBHA IOJITHKA,
AKe € Ay)Xe MOUIMPEHUM B aKaJeMi4HOMY AUCKYpCi
3axiTHUX KpaiH, Ta HE HaJATO YacTO 3yCTPIYaeThCs
y BITYM3HSHUX JKepenax. [lix MOBHOIO MOJITHKOIO
B JAHOMY JMAOCIIDKCHHI MH PO3YMIEMO «KOXKHHH
BIUTMB TPOMAJICPKOCTI Ha KOMYHIKAIIHHUN pafiyc
MOB, CYMOIO THX TOJITHYHHUX iHIIiaTUB ‘‘3Bepxy”
Ta “3HM3Y”, uepe3 SKi TEBHA MOBa 4YH MOBHU
MiATPUMYIOTBCSL Y CBOIH I'POMAJICHKIA BaXKIIMBOCTI,
ixHill ¢yHKIiOHaNBEHOCTI Ta momwupeHH» (Wodak,
2006: 170). OTxe MOBHA TOJIITHKA II€ HE IPOCTO
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3aKOHU CIIPSIMOBAHI Ha PEryJIIOBaHHS BKUBAHHS MOB,
a 3HAIIHO CKIIAJIHIIIe siBUIIE. Bne 3Bepxy BKItouae
B ce0e MOJTIITHYHI IHIIaTHBH, SIKI HaIXOAATE B BIaj-
HUX CTPYKTYp Y J€p KaBHHUX OPTaHiB i cripsMOBaHi
Ha PEryJIioBaHHS BHUKOPHCTAHHS Ta PO3BUTOK MOB.
Ile Moxe oxoIUuTroBaTd BU3HAYEHHS O(IIIHUX MOB,
MOBHHUX HOpPM, (iHaHCYBaHHsI OCBITHIX Mporpam Ta
iHIII acrekTH. BIUMB 3HHU3Y BKIIIOYAE TPOMAJICHKI
IHII[IaTUBH Ta BIUIMUB CYCIIJICTBAa HA MOBHUH MPOCTIp.
Cromi BXOASTH MOBHI PYXH, aKTHBICTH, OCBITHI
iHII[IaTHBH, SKi MOXYTh CTUMYNIOBATH iHTEpeC Ta
PO3BUTOK KOHKpPETHHX MOB. Take OaueHHS Jae HaM
3MOTY BpaxyBaTH Pi3HOMAaHITHICTb CHJI Ta (akTopiB,
SIKi BU3HAYaIOTh MOBHHMA JaHmmadT, 1 JO3BOJISIE
Kpale po3yMiTH, sIK MOBH OTPUMYIOTh IATPUMKY Ta
30epiraroTh CBOIO aKTyaJIbHICTh Ta JKUTTE3MATHICTH B
TPOMaJICHKOCTI.

[licns mporosomieHHsT He3aleXHOCTI YKpaiHu
Oy/o OKJIaJeHO MEBHHUX 3YCHIb AJsS CIPUSHHS Ta
MiATPUMKH BUBUCHHS aHIIIHCHKOI, sIka B MUHYJIOMY
MaJjia HOMiHQJIbHY TIPUCYTHICTh B mKoiax. OcTaHHIM
3 TaKMX 3HAYYIINX MPOEKTIB MOKHA BBaXKaTH TIPO-
rpamy Future Perfect Bim MmiHicTepcTBa OCBiTH 1
HayKH, METOIO SIKOTO € HaJaTh MacoBHH JOCTYH 10
SIKICHOI'O BUBYEHHS aHIVIIHCHKOI MOBH HE3AJIEXKHO BIJI
(iHAHCOBOTO UM COLIAILHOTO CTaTyCy JIIOAWHH. THM
HE MEHIIIE, TaHa TIpoTrpaMa He Tiepeadadac CremialbHo
aJarTOBaHOTO KypCy [UIA JOIIKUIBGHAT SKHA Oun
BIJITIOBi/IaB Cyd4acHUM OCBITHIM yMOBaM B KpaiHi.
3akoH YKpaiHM NpO [OLIKIIBHY OCBITy TOBOPHUTb
mo 0aTbKy MalOTh MOXIIHUBICTH BHOMpATH CIIOCOOH
Ta GopMu, sKMMHU 3a0€3MEUYIOTh peallizaililo MpaBa
JiTeH Ha JOMKUIEHY OCBITY, B TOH Yac sIK OpraHd

...............................................................................

MICIIEBOTO CaMOBPSIIyBaHHS BIIMOBIZAIOTH 3a CTBO-
PEHHSI YMOB JIJIsl OTPUMAaHHS JOUIKUTBHOT ocBiTH. Ha
NPaKTHULl, y BUNAJKy HAaBYAHHs aHDIIHCHKOI MOBH,
MH MaeMO JyXe MOOMWHOKI IOIIKITbHI HaBYAIIbHI
3aKJIad 10 HPOMOHYIOTH Take HaByaHHS. baTbku
K, B CBOIM NEpeBakHil OLIBIIOCTI HE MPOSBISIOTH
IHIIIaTHBY «3HU3Y», TOMY CHCTEMa YeKa€ Ha 3MiHH
iHimifioBani ymHOBHUKamMHu 3ropu. OcTaHHI X, 3a
ocTtanHi 33 pOKW HE3aJEeKHOCTI, TaKi 3MIHU BIIPOBa-
JIUTH HE CHPOMOTJIHCE.

BucHOBKM Ta mNepPCHeKTHBH MOJAJBIINX
AOCaiIKeHb. Y CBITJII CydacHUX IMEpPeIyMOB BHUB-
YCHHS aHTJIIMChKOT MOBH Y AOMIKUIBHOMY Billi B
VYkpaiHi BHSIBICHO HHU3KY BaXKJIIMBHX AacCHeEKTiB.
3 omHOTO OOKY, 3TiTHO i3 COLIOJOTIYHIUMH OMHUTY-
BAaHHSMH TPOMAaJsSHU YCBiOMIIOIOTh Ba)KJIUBICTbH
3HAHHS AaHMJIIHCBKOI MOBH B CY4YacHOMY CBITI.
3 iHmoro 60Ky, Ha MPaKTUL[i BUBYCHHS aHIIiHCHKOT
MOBH B JIOIIKUILHOMY Billi IPaKTUYHO BiJICYTHE.
Ile moB’s3aHO 3 KiIbKOMa YHHHUKaMH. 1o mepe,
B JaHOMYy TIMTaHHI B YKpaiHi BIJCYTHA diTKa
MOJIITHKA «3BEPXY» Ta HEJOCTAaTHHO MPOSBISETHCS
iHiiaTHBa «3HU3Y» Ha PiBHI cimell Ta rpoman. Ilo
JIpyre, ICHyEe Maca BUKJIMKIB MOB’SI3aHUX 3 MOBHO-
MacIITaOHUM BTOPTHEHHsIM pocii. Pesynbrarom
IIBOTO € BIJACYTHICTh JOCTaTHBOI YaCTOTHOCTI,
CTPYKTYPOBAaHOCTI HaBYaHHS aHIVIIMCbKOI MOBH B
JIOIIKIIPHOMY BiIli, a TakoX Oynb K01 B3aeMOIii
MDK CIM’€I0 Ta 3aKjIajJoM JIOIIKUIBLHOI OCBITH B
BOMY TUIaHi. Y 3B’S3KY 3 [UM HE BUKOPHCTOBYETHCS
MOTEHITIANI MiTeH, KOTpi, 3aBOAKd (iziomoTigHIM
0COOJIMBOCTSIM PO3BUTKY, MalOTh TCHICHIIIIO BHB-
YaTW MOBH Kpalle i MBUAIIE, HiXK TOPOCTi.
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